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1.
PARCEIROS 

INSTITUCIONAIS
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Ortolang
– Open Ressources and TOols 
for LANGuage
– Outils et Ressources pour un 
Traitement Optimisé de la 
LANGue
Website
https://www.ortolang.fr/
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https://www.ortolang.fr/


CORLI
Consortium CORpus, Langue et 
Interaction
https://corli.huma-num.fr/
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https://corli.huma-num.fr/


ULille
Universidade de Lille
https://www.univ-lille.fr/
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https://www.univ-lille.fr/


STL – Savoirs, Textes, Langage
Equipe de pesquisa
https://stl.univ-lille.fr/
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https://stl.univ-lille.fr/


CNRS – Centre national de la 
recherche scientifique
https://www.cnrs.fr/

7



2.
FINANCIAMENTO
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“

▷ CORLI (TGIR-Huma-Num)
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▷ CORLI [Consortium CORpus, Langue et Interaction]: consórcio que reúne linguistas
com o objetivo de congregar equipes de pesquisa, pesquisadores, professores-
pesquisadores e engenheiros para a produção e o tratamento de corpora digitais,
escritos e orais, independentemente da língua e/ou do sistema de escrita (ver
https://corli.huma-num.fr/)

▷ TGIR [Très Grande Infrastructure de Recherche]: na estruturação nacional das
atividades de pesquisa da França, as TGIR correspondem ao nível mais alto,
sendo geridas pelo governo central (ver https://www.enseignementsup-
recherche.gouv.fr/fr/la-feuille-de-route-nationale-des-infrastructures-de-
recherche-47816);

▷ Huma-Num [Humanités Numériques]: TGIR cuja missão principal consiste na
organização de uma infraestrutura digital de nível internacional para as Ciências
Humanas e Sociais (ver https://www.huma-num.fr/quest-ce-que-la-tgir-huma-
num/).

https://corli.huma-num.fr/
https://www.enseignementsup-recherche.gouv.fr/fr/la-feuille-de-route-nationale-des-infrastructures-de-recherche-47816
https://www.enseignementsup-recherche.gouv.fr/fr/la-feuille-de-route-nationale-des-infrastructures-de-recherche-47816
https://www.enseignementsup-recherche.gouv.fr/fr/la-feuille-de-route-nationale-des-infrastructures-de-recherche-47816
https://www.huma-num.fr/quest-ce-que-la-tgir-huma-num/
https://www.huma-num.fr/quest-ce-que-la-tgir-huma-num/


3.
EQUIPE STL
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▷ Antonio Balvet: linguística de corpus, processamento automatizado
de línguas naturais

▷ Driss Sadoun: pesquisador, Diretor de Post-Lab: informática,
processamento automatizado de línguas naturais, responsável pela
integração das transcrições online; criação da página DOC na
plataforma ORTOLANG

▷ Emmanuelle Canut: linguística da aquisição da linguagem,
aprendizagem de língua segunda e língua estrangeira; didática do
francês primeira língua e língua estrangeira

▷ Grace Mercy Kitcher (mestranda): responsável pela constituição de
um corpus contrastivo francês da França/ francês do Benim (debates
argumentativos)
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▷ Henry Hernández Bayter: responsável pelo domínio espanhol latino-
americano (Colômbia, México)

▷ Juliette Delahaie: semântica, linguística, interação, francês língua
estrangeira, francês falado, corpora, marcadores discursivos)

▷ Liliane Santos: responsável pelo domínio português (Brasil, Portugal)
▷ Ping-Hsueh Chen: causalidade em francês e em chinês
▷ Rou Chen (doutoranda): constituição de um corpus em mandarim

(opinião sobre um filme)
▷ Simona Anastasio: responsável pelo domínio italiano
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4.
OBJETIVOS
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“▷ implementar uma plataforma multimídia centrada no ensino da modalidade
oral de línguas estrangeiras (chinês, espanhol, francês, inglês, italiano,
português), numa perspectiva comparativa, intercultural e linguística;

▷ fornecer aos pesquisadores em didática de línguas-culturas e em linguística
(principalmente em linguística da língua falada e em análise das interações,
mas também em processamento automatizado das línguas naturais – PNL)
dados multilíngues comparáveis, compostos de interações orais
espontâneas.
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5.
APRESENTAÇÃO 

CIENTÍFICA
15



“▷ um conjunto de corpora, composto de textos similares 
numa língua ou numa variante (Sinclair, 1996). 
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Construção de um “corpus comparável”



▷ não existe um consenso estabelecido sobre a natureza dessa
similaridade

▷ o domínio e os gêneros textuais podem ser características
pertinentes para a composição do corpus


▷ é este o critério que escolhemos para o nosso projeto

17



Uma certa escassez

▷ C-Oral-Rom (2005): propõe um conjunto de dados orais em línguas
românicas (italiano, espanhol, francês e português)
▷ esses dados não são realmente comparáveis
▷ diferentes
▷ não foram coletados ao mesmo tempo (por exemplo, os dados

do francês provêm do corpus do GARS desde 1978)
▷ não têm o mesmo volume (entre um e dois milhões de

palavras
▷ permite essencialmente a exploração de elementos fonéticos
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Uma certa escassez
▷ CHILDES

▷ alguns dados assemelham-se a corpora comparáveis
(narrações em várias línguas, entre as quais o francês e o
inglês)

▷ reúne diferentes dados de língua falada por crianças, com o
objetivo de analisar o desenvolvimento da linguagem (língua
materna e língua estrangeira) em crianças
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Uma certa escassez

▷ Sketch Engine
▷ base de dados
▷ entrada “corpora comparáveis”
▷ não é a mais abundante (remete a CHILDES)
▷ propõe dados escritos comparáveis

▷ PraTiD
▷ interações orais semidirigidas
▷ alemão, espanhol, francês, inglês e português.
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Uma certa escassez

▷ os corpora orais existentes privilegiam a entrevista
▷ representatividade dos dados

▷ apoio do consórcio CORLI
▷ favorecer a constituição de dados e a sua disponibilização

para a comunidade científica
▷ uma primeira parte do corpus (chinês, espanhol e francês)

encontra-se disponível na plataforma ORTOLANG desde
outubro de 2021

▷ https://www.ortolang.fr/market/corpora/doc-stl/
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https://www.ortolang.fr/market/corpora/doc-stl/


Objetivo didático
▷ que material poderia ser útil para o ensino de línguas e culturas 

estrangeiras?
▷ Por quê?

1. os diálogos propostos pelos manuais de ensino de línguas
(pelo menos para o francês) não refletem o comportamento
de um locutor nativo (“escritos oralizados”)

2. é muito difícil para um professor de LE trabalhar a partir de
dados orais brutos

3. o material acessível não é necessariamente útil para o
professor

4. os dados autênticos são raramente utilizados na didática da
oralidade
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Construção do corpus
▷ Situações de interação “clássicas”

▷ domínio pessoal: encontros na rua, entre vizinhos, com um
desconhecido numa festa; convidar para jantar; dar a opinião
sobre um filme, elaborar um projeto (por exemplo, planejar as
férias

▷ domínio público: pedir conselhos sobre um produto; interagir
em comércios; ir ao restaurante; interagir numa agência de
viagens

▷ QECRL
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Três etapas simultâneas
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1. constituição de um corpus multilíngue de dados autênticos
de interação em situações de comunicação ordinária, que
impliquem a coleta de dados nos países envolvidos

2. tratamento dos dados (anotação linguística)
3. análise linguística e exploração didática dos dados para a

criação da plataforma aberta e colaborativa DOC
▷ atividades pedagógicas
▷ dicionário da modalidade oral
▷ interações simuladas
▷ dados autênticos disponibilizados online
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6.
Corpus/Corpora
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Coleta
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Três gêneros interacionais

1. Conselho sobre um produto num estabelecimento comercial
2. Encontro (furtivo) na rua ou na faculdade
3. Opinião sobre um filme (discussão, não entrevista)

▷ Corpus de Grace Mercy Kitcher: opinião a partir de um vídeo
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Coleta dos dados

▷ Diferentes países (Benim, Brasil, China, França, Espanha, Itália,
Portugal)

▷ Coleta e transcrição pelos alunos
▷ Convém que os participantes estejam implicados na formação dos

alunos (difícil para um professor que não seja membro do projeto)
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Com que ferramentas?

▷ Programas
▷ Transcriber, Elan, Clan

▷ Referentes
▷ Transcriber: Emmanuelle Canut
▷ Elan: Antonio Balvet

▷ Alfabeto SAMPA
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7.
FORMAÇÃO DOS ALUNOS
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▷ Como gravar as interações
▷ De que material precisamos e como nomeá-lo
▷ Como transcrever e como anonimizar os dados
▷ Utilização dos diferentes documentos (autorizações, base de

dados, etc.)
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33

Ferramentas



https://transcriber.en.uptodown.com/windows

https://sourceforge.net/projects/trans/files/transcriber/
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Transcriber
Utilização simples
Anonimização automática/automatizada
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Alfabeto SAMPA

https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/portug.htm
https://conlang.fandom.com/pt/wiki/Tabela_SAMPA_para_o_portugu%C3%AAs

https://conlang.fandom.com/pt/wiki/Tabela_SAMPA_para_o_portugu%C3%AAs
https://conlang.fandom.com/pt/wiki/Tabela_SAMPA_para_o_portugu%C3%AAs


Sketch Engine?
Outro(s)?

36

Programas de 
concordância



Traduzir
Assinar
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Documentos 
escritos
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Cours

Tutoriel
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Consignes pour l’enregistrement

Marche à suivre
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Autorisation d’enregistrement

Cession des droits
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Métadonnées

Conventions de transcription



8.
ESTADO ATUAL DO PROJETO
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▷ Janeiro de 2022
▷ Etapas 1 e 2
▷ ORTOLANG:

https://www.ortolang.fr/market/corpora/doc-stl/

▷ Coleta em andamento
▷ Corpus comparável francês/espanhol (opinião, encontro,

conselho)
▷ Corpus nativo/não nativo em francês (França x Benim: Grace

Mercy Kitcher)
▷ Corpus comparável francês/chinês (opinião sobre um filme):

por enquanto não disponível
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https://www.ortolang.fr/market/corpora/doc-stl/


9.
CONVENÇÕES
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“▷ A assinatura de convenções com as outras
instituições torna mais fácil/mais simples a
busca de financiamentos, assim como
futuras cotutelas e coorientações
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10.
ANÁLISE DOS DADOS: 

EXEMPLOS

▷ Perspectiva comparativa 46



Verbos parentéticos
FR: je pense, je trouve, je crois, je (ne) sais (pas), tu vois
ES: creo que, me parece que

Opinar
FR: falar de si mesmo
ES: apresentar um ponto de vista exterior
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Ponto de vista intercultural
Identidade social

Didática
Gramática do oral
Interação

Expressão do desacordo

Outros
Semântica
Análise do discurso
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REFERÊNCIAS
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“CONSELHO DA EUROPA (2001). Quadro Europeu Comum de Referência
para as Línguas: Aprendizagem, Ensino e Avaliação. Porto: Edições ASA.
https://www.dge.mec.pt/quadro-europeu-comum-de-referencia-para-
linguas.
SINCLAIR, J. (1996). EAGLES, Preliminary recommendations on Corpus
Typology. EAG--TCWG--CTYP/P. Version of May, 1996.
http://www.ilc.cnr.it/EAGLES96/corpustyp/node21.html#SECTION00011
0000000000000000.
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https://www.dge.mec.pt/quadro-europeu-comum-de-referencia-para-linguas
http://www.ilc.cnr.it/EAGLES96/corpustyp/node21.html#SECTION000110000000000000000
http://www.ilc.cnr.it/EAGLES96/corpustyp/node21.html#SECTION000110000000000000000


Muito obrigada!
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Free templates for all your presentation needs

Ready to use, 
professional and 

customizable

100% free for personal 
or commercial use

Blow your audience 
away with attractive 

visuals

For PowerPoint and 
Google Slides

https://www.slidescarnival.com/?utm_source=template
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